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Рецензія

на пакет комплексних контрольних робіт

з навчальної дисципліни «Іноземна мова»
          галузі знань 05 «Соціальні та поведінкові науки»

                                             спеціальності 053  «Психологія»
                                             спеціалізації «Психологія»
Розроблений пакет комплексних контрольних робіт (ККР) охоплює загалом усі питання навчальної дисципліни відповідно до затверджених навчальної та робочої навчальної програм.

Усі варіанти ККР приблизно рівнозначні за складністю питань, що підлягають висвітленню, а також за обсягом та часом підготовки відповідей.

Розроблені варіанти завдань є професійно спрямованими та реалізують принцип комплексності оцінювання знань студентів.

Критерії оцінки виконання завдань ККР є обґрунтованими і дають можливість максимально об’єктивно оцінити рівень залишкових знань студентів з дисципліни.

Слід відмітити, що завдання ККР сформульовані таким чином, щоб, виконуючи їх, студент міг продемонструвати як знання специфічної проблематики навчальної дисципліни «Іноземна мова», так і власну загальнофілологічну компетентність. 

Запропонований перелік довідкової літератури є обґрунтованим та включає базові довідкові видання, якими може користуватися студент під час виконання ККР.

У цілому рецензований пакет ККР відповідає поставленій меті та призначенню і можуть бути рекомендований для використання з метою визначення рівня залишкових знань та готовності студентів до вивчення спеціальних дисциплін.

Доцент кафедри 

авіаційної психології, 

доктор психологічних наук, 

професор                                                     ___________________        Л.В. Помиткіна 

«___» _________ 201___ р.

(Ф 03.02 – 87)
КРИТЕРІЇ ОЦІНКИ
виконання завдань комплексної контрольної роботи 

з дисципліни «Іноземна мова»

Оцінка якості знань та вмінь студенів з виконання комплексної контрольної роботи здійснюється за 100-бальною та національною шкалою (табл. 1).

Таблиця 1
	Загальна кількість балів
	Питання 1
	Питання 2

	Питання 3

	100
	30
	35
	35


Відповідність рейтингових оцінок за окремі завдання ККР у балах оцінкам за національною шкалою наведена в таблиці 2.

Таблиця 2
	Оцінка в балах
	Оцінка за національною шкалою

	Питання 1
	Питання 2
	Питання 3
	

	27-30
	32-35
	32-35
	Відмінно

	23-26
	27-31
	27-31
	Добре

	18-22
	21-26
	21-26
	Задовільно

	Менше 18
	Менше 21
	Менше 21
	Незадовільно
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Перелік
довідкової літератури, технічних засобів, використання яких дозволяється при виконанні комплексної контрольної роботи
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 (Ф 03.02 – 89)
Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»
Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»
комплексна контрольна робота
Варіант № 1

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Social psychologists who study the phenomena of socialization, meaning the process of being made fit or trained for a social environment, are interested in how individuals learn the rules governing their behavior toward other persons in society, the groups of which they are members, and individuals with whom they come into contact. Questions dealing with how children learn language, sex role, moral and ethical principles, and appropriate behavior in general have come under intensive investigation. Also widely studied are the methods by which adults learn to adapt their patterns of behavior when they are confronted by new situations or organizations.
Social psychologists have also found that firstborn and only children are generally more inclined to join groups throughout their lives than are those born later.
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Статеві гормони,  сенсорні рецептори,  посилення інтересу до протилежної статі, зростання та розвиток тіла,  периферійна нервова система,  спинна дуга,  спинний мозок,  посилювати серцебиття, хвалити дітей за їх досягнення, знайти шлях до зближення, пліткувати, співчуття,  високо цінувати,  надзвичайний подвиг, призводити до ревнощів і образи, збір усієї родини.

Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Коли люди відчувають трудність пристосування один до одного, вони потребують психологічної допомоги.

2.  Зазвичай психолог надає допомогу не окремому членові сім’ї, а всій сім’ї одночасно. 

3. Недостатнє спілкування та проблеми з дисципліною ускладнюють взаємини в сім’ї. 

Завідувач кафедри 

  _______________  О. Ковтун

 “____”______________2017р.

(Ф 03.02 – 89)
Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 2

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Social psychology is rooted in the earliest intellectual probes made by individuals into their relations with society. Many of the major problems of concern to contemporary social psychology were recognized as problems by social philosophers long before psychological questions were joined to scientific method. The questions posed by Aristotle, the Italian philosopher N. Machiavelli, the English philosopher T. Hobbes, and others throughout history are still asked, in altered form, in the work of present-day social psychologists.

Some important advances occurred in nonexperimental, or field, research in social psychology. The objective rather than the speculative study of social behavior is the current trend in social psychology.
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Створити атмосферу любові та гармонії,  знову жити разом,  задовго до одруження,  мачуха, вітчим, викликати багато проблем, колишній чоловік/дружина, законне розлучення,  порвати стосунки з біологічною сім’єю,  стосунки між дорослими,  позбутись фантазії, роль батькі, встановити дисципліну, осиротіла дитина, брати на себе роль прихильника суворої дисципліни.

Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Психологію дитячого віку почали серйозно вивчати після роботи Фройда, який довів вплив подій, що відбулися в дитинстві, на всю подальшу долю людини.

         2. Прояви дитячої агресивності є одною з найбільш розповсюджених форм порушень поведінки, з якою доводиться мати справу дорослим – батькам та спеціалістам (вихователям, психологам, психотерапевтам). 
   3. Багато століть дітей розглядали як покірливих, добрих, безпорадних янголів
Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)
Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 3

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Neurotic behaviors are basically conditioned (learned) mal​adaptive behaviors. A related view is that anxiety is central to neurotic disturbance and the individual can be helped by creating conditions that inhibit anxiety. The reciprocal inhibition principle of psychotherapy states that "if a re​sponse inhibitory of anxiety can be made to occur in the presence of anxiety-evoking stimuli it will weaken the bond between these stimuli and the anxiety" A number of responses are poten​tially capable of inhibiting anxiety. Eating is one such potential response. Several others including relaxation, assertion, and sexual response. For example, if an individual tends to be anxious in expressing himself in his interpersonal relations, assertive responses can be used to coun​teract or inhibit the anxiety. 
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

В результаті хвороби, розлука з матір’ю, проілюструвати підхід, основний страх,  повертати до нормального психічного стану,  потонути в басейні,  чоловік, який загинув в автомобільній  аварії,  відчувати щось без тривоги, тривожний стимул, що провокує тривогу, процедура систематичного відновлення нормального психічного стану широко застосовується, відбуватися послідовно, після повернення додому, випадки енурезу, що іноді трапляються, нервові розлади, традиційна терапія.

Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Невротична поведінка–це навіяна поведінка. 
      2.  Один з принципів психотерапії ─ принцип гальмування стверджує, що якщо реакція занепокоєння трапляється в присутності подразника, що викликає цю реакцію, то зв'язок між стимулом та занепокоєнням послаблюється.

3     Ціла низка реакцій потенційно здатні стримувати тривогу. 
Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)
Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»
комплексна контрольна робота
Варіант № 4

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

After the client is relaxed, he imagines the scene that arouses the smallest amount of fear or anxiety, and if he can imagine this scene with little or no anxiety, he proceeds to the next scene in the hierarchy. If he encounters anxiety in visualizing a particular scene in the hierarchy, the client usually sig​nals the therapist and the activity is stopped.

 The client is then relaxed once more and the scene repeated until he can visualize it without any apprehension. The client then proceeds through the remainder of the hierarchy until the most anxiety-provoking scene can be imagined with​out any anxiety. 
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Запобігти вербальній взаємодії,  контроль над виконанням стресової задачі,  контрольна група, що не проходить лікування, студенти, що виступають перед публікою,  звичайні ознаки тривоги, лікування психічних розладів,  щоб ліки подіяли,  виконати ряд тестів на визначення рис характеру і рівня патологічної тривоги,  контрольний список змін у поведінці, пов’язаних з патологічним станом тривоги під час виконання певних видів роботи;
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Лікар навмисне вийшов з кімнати на чверть години, щоб ліки подіяли, а потім повернувся, оглянув хворого і виміряв пульс.

2. Психотерапевти мають великий досвід повернення хворих людей до нормального психічного стану.

3. Відновлення нормального психічного стану було зафіксовано лікарем, що займається вивченням поведінки хворих.

Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р. 
(Ф 03.02 – 89)
Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 5

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

The subjects of the study were selected from a population of 710 undergraduate students enrolled in a course in public speaking. All stu​dents completed a battery of personality and anxiety scales, and those selected were rated high on performance anxiety and were considered to be motivated for treatment. The subjects' anxiety was considered to be strong to severe in most cases and to be of two to twenty years duration. In addition to high anxiety in relation to public speaking, the subjects also reported many of the common signs of anxiety, for ex​ample, nausea, "black-out," tremors, excessive perspiration, tension, headache, and so on. Before the pre-treatment test speech certain measures of anxiety and physiological arousal were taken and ratings made on a behavioral check list of performance anxiety with high re​liability. These were repeated prior to the post-treatment test speech .
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Поведінковий підхід, підготовка, спрямована на позитивне ставлення до життя,  позитивна поведінк,  здійснювати контроль над своєю поведінкою, приглушені почуття,  приховані почуття гніву та образи,  стримування тривоги,  репетиція певної поведінки,  позитивне закріплення (умовного рефлексу, навичок) через систему заохочень,  висловлювати обурення (образу), недостатньо позитивне ставлення до життя. 

Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Один з поведінкових підходів до лікування стану патологічної тривоги стосується навчання, спрямованого на формування позитивного ставлення до життя.

2. Під час сеансів лікування, які, по суті, є репетицією певних видів поведінки, психотерапевт заохочує пацієнта поводитися так, ніби останній перебуває у стані афекту.

3. Приховані почуття гніву та образи призводять до виникнення стану патологічної тривоги.

Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)
Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»
комплексна контрольна робота
Варіант № 6

Task 1. Translate the text into Ukrainian:

Assertive behavior should be encouraged only when the anxiety evoked is unadaptive — that is, when anxiety occurs even though the assertive response will bring no negative consequences. Contrary-wise, such behavior should not be advised when the consequences would be detrimental to the patient — for example, telling the boss what one really thinks of him. 

The therapist may take the role or a particular person towards whom the patient is unable to be properly assertive, and the patient is instructed to express his inhibited feelings toward that person. In this type of role playing or behavioral rehearsal, the patient must be encouraged to behave with sufficient affect so that he really plays the part and does not merely go through the motions. The patient can repeat his statements and his behaviors until his performance is judged to be adequate.
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Уникати самообвинувачень,  риси темпераменту,  високо цінувати унікальну особистість дитини, фізично активний,  основний темперамент,   природжені риси,  очевидний,  унікальна особистість, пристосуватись до  навколишнього світу,  взаємодія,  вимагати лікування,  критерій порозуміння,  несумісність,  заздалегідь повідомити про зміни,  передбачати (відвертати) проблеми,  бути задоволеним,  індивідуальна особистість,  пристосувати батьківські стратегії.

Task 3. Translate the sentences into English: 

1. У методі навчання, направленого на формування позитивного стану до життя, використовуються два підходи, один направлений на приглушення тривоги, пов’язаної з певними ситуаціями, а інший ─ на позитивне закріплення певних навичок через систему заохочень.

2. Під час сеансів лікування, які, по суті, є репетицією певних видів поведінки, психотерапевт заохочує пацієнта поводитися так, ніби останній перебуває у стані афекту.

3. Приховані почуття гніву та образи призводять до виникнення стану патологічної тривоги.

.

Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 20167р.

(Ф 03.02 – 89)
Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 7

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

The assumption is made that the individual's lack of assertiveness, his inability to express his feelings, or the overly strong controls he exerts over his behavior have occurred in relation to anxiety associated with assertive responses in the past. In assertive training there appears to be at least two features. One concerns the inhibition of anxiety that is associated with specific situations. The sec​ond pertains to the positive reinforcement received from assertive behavior. 
Actually, the patient is provided with information concerning how his difficulty hampers him in life situations, and that once he begins to express him​self, assertive behavior will become easier for him to perform. Some "exhortation and repeated promptings" may also be necessary. 
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Реакція різних людей, нове збудження,  реагувати спонтанно,  навпаки,  поводитись подібно землетрусу,  тривале розумове збудження,  справити враження,  такий самий,  короткотривалий,  швидко і сильно збуджуватись,  при найменшому ураженні,  продовжуватись протягом тривалого часу,  згасати,  призвести до тривалого розумового збудження.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. У цей час наука має у своєму розпорядженні достатню кількість фактів, щоб дати повну психологічну характеристику всіх типів темпераменту по визначеній стрункій програмі. 

2. Під темпераментом варто розуміти індивідуально своєрідні властивості психіки, які визначають динаміку психічної діяльності людини, які однаково виявляються в різноманітній діяльності незалежно від її змісту, цілей, мотивів, залишаються постійними в зрілому віці й у своєму взаємному зв'язку характеризують тип темпераменту. 
 3. Конкретні прояви типу темпераменту різноманітні. 
Завідувач кафедри

_____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 8

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

In systematic desensitization the client is gradually led by means of relaxation to imagine scenes or stimuli of increasing intensity until those that are most anxiety-provoking can be visualized and later experienced without anxiety. The initial anxiety response apparently becomes inhibited through this process of desensitization or counter conditioning. As indicated, the procedures and rationale of reciprocal inhibition and systematic desensitization have received wide application and have been used with groups as well as with children.

A brief case excerpt serves to illustrate this approach in the case of a nine-and-a-half-year-old girl. Carol had apparently adjusted well until about two months after her ninth birthday. At that time she became neurotic, was afraid of the dark, and had night terrors. At school she developed severe abdominal pains which led to her mother being called to the school. 
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Пізнавальна здатність,  біологічна  тканина,  загальний розумовий розвиток,  хвороби, пов’язані  з порушенням  пізнавальних процесів, слабоумство,  типи ушкоджень голови,  центр обробки інформації, перевершувати когось при виконанні різних типів завдань,  тести для перевірки розумових здібностей,  інтуїція,  руйнівний, ушкодження мозку, ефективне та педантичне лікування, впливати на розумову діяльність.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Чоловіки, у порівнянні з жінками, мають майже в 6 разів більший об’єм сірої речовини. 

2. Чоловіки та жінки мислять по–різному, це  пов’язано з будовою їхнього мозку.

3. Лікарі діагностують порушення роботи мозку та забезпечують належне лікування.

Завідувач кафедри

_____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)
Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 9

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

This research also gives insight to why different types of head injuries are more disastrous to one sex or the other. For example, in women 84 percent of gray matter regions and 86 percent of white matter regions involved in intellectual performance were located in the frontal lobes, whereas the percentages of these regions in a man's frontal lobes are 45 percent and zero, respectively. This matches up well with clinical data that shows frontal lobe damage in women to be much more destructive than the same type of damage in men. 

The research will someday help doctors diagnose brain disorders in men and women earlier, as well as provide help designing more effective and precise treatments for brain damage.
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Поводитись по-різному, жити в злагоді, людина з відкритою вдачею,  егоїстичний,  вести бурхливу діяльність, особиста жертва,  похвалити,  обставини,  публічний показ емоцій,  звичний спосіб життя,  ворожість, підступний/вправний у досягненні своїх цілей, наживатися (на чомусь), утримувати кого-небудь від запровадження змін, бути невдоволеним собою, спрямований усередину, намагатися помститися за реальні чи уявні образи
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Лікар навмисне вийшов з кімнати на чверть години, щоб ліки подіяли, а потім повернувся, оглянув хворого і виміряв пульс.. 
2. Психотерапевти мають великий досвід повернення хворих людей до нормального психічного стану. 
3.  Девіантна поведінка згідно з теорією контролю має місце тоді, коли зв'язок між особистістю та суспільством слабкий або його зовсім не існує.

Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 10

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

After the subject indicated that he understood and accepted the ration​ale, he was given the drug to swallow. The therapist then left the room for ten minutes so the drug could take effect. The therapist then re​turned, checked the subject's pupillary response and his pulse, and proceeded with the administration of the stressful task. Five minutes before the end of the period, the task was stopped and the subject's reactions discussed. The therapist told him that the treatment was pro​gressing well, and the pupillary response and pulse were once again checked. It was believed by the investigator that this procedure was an excellent attention-placebo treatment because anywhere from thirty-five to forty-five minutes of each session was taken up by activities that precluded any verbal interaction between therapist and subject.
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Відчувати позитивні емоції, відчуття натхнення та здивування, насолоджуватися природою, насолоджуватися відчуттям, подолати занепокоєння та стресс, посилювати песимістичні думки, відчуття власної сили, зосереджувати увагу на негативних емоціях, ігнорувати позитивні емоції, почуватися здібним/обдарованим, бути у списку, піклування про інших людей, бути схвильованим приємним випадком
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Потурання своїм бажанням не є егоїстичним, хоча ця позитивна емоція не пов’язана з піклуванням про інших людей.

2. Людина відчуває приємне збудження, коли вона схвильована приємною подією.

3. Нерозбірливий почерк не завжди вказує на те, що його власник є неприємною людиною.

Завідувач кафедри

_____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»
комплексна контрольна робота
Варіант № 11

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

In the first place, and probably most important, behavioral therapies have tried to base their techniques on psychological theories of learning. Also, as is implied in their designation, the emphasis tends to be placed on behavior rather than on inferred personality constructs. From this point of view, then, the individual's "symptoms" are seen as learned behaviors, and the appropriate approach is to try to change or modify such problem behaviors directly rather than to treat them indirectly as manifestations of underlying problems.
Watson, the early champion of Be​haviorism, reported the famous case of "Little Albert," in which a nine-month old boy developed a conditioned fear of animals. Previously, this child had played with animals and displayed no fear of them. 
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Пізнавальна здатність; біологічна  тканина; загальний розумовий розвиток; хвороби, пов’язані  з порушенням  пізнавальних процесів; слабоумство; типи ушкоджень голови; центр обробки інформації; перевершувати когось при виконанні різних типів завдань; тести для перевірки розумових здібностей; інтуїція; руйнівний; ушкодження мозку; ефективне та педантичне лікування, впливати на розумову діяльність.
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Зазвичай чоловіки потребують від своїх дружин занадто багато уваги, а інколи і ревнують їх до своїх власних дітей.

2. Жінки вважають, що чоловіки не завжди цінують їх працю по веденню домашнього господарства. 

3. Чоловік, що панікує в стресовій ситуації, здається не тією людиною, на яку можна покластися.

Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 12

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Watson, the early champion of Be​haviorism, reported the famous case of "Little Albert," in which a nine-month old boy developed a conditioned fear of animals. Previously, this child had played with animals and displayed no fear of them. But, after a number of trials where a loud noise was introduced as the child was about to touch a white rat, the child became fearful of the animal and this fear generalized to other animals. A few years later, Mary Cover Jones reported her successful at​tempts at removing children's fears. The basic procedure was to have the child engaged in some pleasurable activity, such as eating, and then to introduce the feared object at some distance from the child. Gradually the feared object was brought closer and closer to the child, who eventually reacted to it without fear.
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Шляхи подолання довготривалого стресу; підхопити серцеву хворобу; механізми подолання; невелике збудження стимулює; збудження, викликане подразником; рівень збудження перевищив межу; пригнічувати роботу імунної системи; обережний до потенційної загрози; шляхи мінімізації або усунення наслідків довготривалого стресу; до певної межі; шкідливий вплив; уразливий до застуди; надто емоційно реагувати; переконатися; поводитися; серйозна хвороба; сваритися з людьми, які нас оточують; страждати; висловити словами; покращити ефективність участі у спорі.

Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Довготривалий стрес пригнічує роботу імунної системи, роблячи нас уразливішими до застуди, інфекцій та більш серйозних хвороб.

2. Методами подолання довготривалого стресу є мінімізація, або усунення його наслідків.

3.Підвищений рівень збудження (до певної межі), викликаний подразником, підвищує ефективність участі у спорі.

Завідувач кафедри

_____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 13

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Psychology, historically, has been divided into many subfields of study; these fields, however, are interrelated and frequently overlap. Physiological psychologists, for instance, study the functioning of the brain and the nervous system, and experimental psychologists devise tests and conduct research to discover how people learn and remember. Subfields of psychology may also be described in terms of areas of application. Social psychologists, for example, are interested in the ways in which people influence one another and the way they act in groups. Industrial psychologists study the behavior of people at work and the effects of the work environment. School psychologists help students make educational and career decisions. Clinical psychologists assist those who have problems in daily life or who are mentally ill.
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Слабоумство; типи ушкоджень голови; центр обробки інформації; перевершувати когось при виконанні різних типів завдань; тести для перевірки розумових здібностей; інтуїція; руйнівний; ушкодження мозку; ефективне та педантичне лікування, впливати на розумову діяльність. пізнавальна здатність; біологічна  тканина; загальний розумовий розвиток; хвороби, пов’язані  з порушенням  пізнавальних процесів;
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Судження про те, що чоловік та жінка не можуть бути друзями, походить з минулого, коли чоловік працював, а жінка була лише домогосподаркою.

2. Існують певні правила щодо романтичних стосунків: спочатку –залицяння, потім побачення, освідчення, одруження.

3. Чоловік та жінка можуть просто товаришувати і перебувати в платонічних стосунках.

Завідувач кафедри

_____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)
Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 14

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

The study of underlying physiological bases of psychological functions is known as physiological psychology. The two major communication systems of the body the nervous system and the circulatory system — are the focus of most research in this area.
The nervous system consists of the central nervous system (the brain and the spinal cord) and its outlying neural network, the peripheral nervous system; the latter communicates with the glands and muscles and includes the sensory receptors for seeing, hearing, smelling, tasting, touching, feeling pain, and sensing stimuli within the body. The circulatory system circulates the blood and also carries the important chemical agents known as hormones from the glands to all parts of the body. Both these communication systems are very important in overall human behavior.
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Відчувати щось без тривоги; тривожний стимул, що провокує тривогу; процедура систематичного відновлення нормального психічного стану широко застосовується; відбуватися послідовно; після повернення додому; випадки енурезу, що іноді трапляються; нервові розлади; традиційна терапія. в результаті хвороби; розлука з матір’ю; проілюструвати підхід; основний страх; повертати до нормального психічного стану; потонути в басейні; чоловік, який загинув в автомобільній  аварії;

Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Якщо людина має схильність до хвилювання у міжособистих стосунках, реакція упевненості у собі може бути використана для того, щоб зняти тривогу.

2. Нам слід переступити межу  розбіжностей між статями та створити надійні, ніжні стосунки.  3.Часом жінки реагують надто емоційно на деякі вчинки чоловіків.

Завідувач кафедри

______________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

 (Ф 03.02 – 89)
Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 15

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

It should be kept in mind, however, that the behavioral and learning oriented procedures are still in a developing stage and that a large amount of research, practice, and theoretical dis​cussion is currently taking place. 

The attempts at treatment deal more directly with the modification of observable behaviors and generally the therapeutic relationship, interpretation, and similar phenomena which are emphasized in analytically oriented and other comparable forms of traditional psychotherapy receive little or no emphasis. Finally, behavior therapists are more interested in research and in relating their work to other areas of scientific psychology than in the other therapeutic orientations and discussing the results of their therapeutic interventions.

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Процедура систематичного відновлення нормального психічного стану широко застосовується; відбуватися послідовно; після повернення додому; випадки енурезу, що іноді трапляються; нервові розлади; традиційна терапія. в результаті хвороби; розлука з матір’ю; проілюструвати підхід; основний страх; повертати до нормального психічного стану; потонути в басейні; чоловік, який загинув в автомобільній  аварії; відчувати щось без тривоги; тривожний стимул, що провокує тривогу;

Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Відновлення нормального психічного стану було зафіксовано лікарем, що займається вивченням поведінки хворих.

2. Психотерапевти мають великий досвід повернення хворих людей до нормального психічного стану.

3. Один з поведінкових підходів до лікування стану патологічної тривоги стосується навчання, спрямованого на формування позитивного ставлення до життя.

Завідувач кафедри

_____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)
Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 16

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Gestalt psychology began as a protest. At the beginning of the 20th century, associationism dominated psychology. The associationists view that stimuli are perceived as parts and then built into images excluded as much as it sought to explain; for instance, it allowed little room for such human concepts as meaning and value. About 1910, German researchers Max Wertheimer, Wolfgang Kuhler, and Kurt Koffka rejected the prevailing order of scientific analysis in psychology. They did not, however, reject science; rather they sought a scientific approach more nearly related to the subject matter of psychology. They adopted that of field theory, newly developed in physics. This model permitted them to look at perception in terms other than the mechanistic atomism of the associationists.
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Особливі випадки; помилятися; не надавати перевагу одній дитині перед іншими дітьми; не примушувати дітей почуватись винними; досягти дорослості; хвалити дітей за їх досягнення; знайти шлях до зближення; пліткувати; співчуття; високо цінувати; надзвичайний подвиг; призводити до ревнощів і образи; збір усієї родини. щасливий шлюб; знайти вихід; створити сімейні традиції; стати дорослим; тепло материнських обіймів; ставитись до дітей, як до дорослих; прекрасна можливість;

Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Люди, що співпроживають, розглядають свої стосунки скоріш як процес заміщення, а не альтернативу одруженню.

      2.   Біля 50% пар, що співпроживають, у майбутньому одружуються і народжують дітей.

      3.   Недостатнє спілкування та проблеми з дисципліною ускладнюють взаємини в сім’ї. 

Завідувач кафедри

_____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 17

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

The belief that men and women can't be friends comes from another era in which women were at home and men were in the workplace, and the only way they could get together was for romance. Now they work together and share sports interests and socialize together. This cultural shift has encouraged psychologists, sociologists and communications experts to put forth a new message: though it may be tricky, men and women can successfully become close friends. What's more, there are good reasons for them to do so.

Society has long singled out romance as the prototypical male-female relationship because it spawns babies and keeps the life cycle going; cross-sex friendship, as researchers call it, has been either ignored or trivialized. We have rules for how to act in romantic relationships (flirt, date, get married, have kids) and even same-sex friendships (boys relate by doing activities together, girls by talking and sharing). But there are so few platonic male-female friendships on display that we're at a loss to even define these relationships.
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Перевершувати когось при виконанні різних типів завдань; тести для перевірки розумових здібностей; інтуїція; руйнівний; ушкодження мозку; ефективне та педантичне лікування, впливати на розумову діяльність. пізнавальна здатність; біологічна  тканина; загальний розумовий розвиток; хвороби, пов’язані  з порушенням  пізнавальних процесів; слабоумство; типи ушкоджень голови; центр обробки інформації
Task 3. Translate the sentences into English: 

1.Чоловік та жінка можуть просто товаришувати і перебувати в платонічних стосунках. 
2. Існують певні правила щодо романтичних стосунків: спочатку –залицяння, потім побачення, освідчення, одруження.
3. Існують певні правила щодо романтичних стосунків: спочатку –залицяння, потім побачення, освідчення, одруження.
Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 18

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

We need to transcend our differences and creating loving relationships. 
When men and women display emotions inconsistent with the gender stereotypes we hold, we're apt to think that those feelings are more genuine and legitimate. Men are expected to show anger and stubbornness, women to express happiness, sadness, and fear. So a crying woman is just more of the same, but a sorrowful man is such a rarity that we believe he must be on the brink of disaster. Likewise, an angry man is common, but a livid woman is so rare we think that she must really be furious.

A woman's feelings still don't carry the same weight as a man's. Women typically are seen as "emotional" and their reactions viewed as overblown. We tend to discount a large reaction in women, while men are more likely to be admired for showing their true emotions. 
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Повертати до нормального психічного стану; потонути в басейні; чоловік, який загинув в автомобільній  аварії; відчувати щось без тривоги; тривожний стимул, що провокує тривогу; процедура систематичного відновлення нормального психічного стану широко застосовується; відбуватися послідовно; після повернення додому; випадки енурезу, що іноді трапляються; нервові розлади; традиційна терапія. розлука з матір’ю; проілюструвати підхід; основний страх;
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Один з принципів психотерапії ─ принцип гальмування стверджує, що якщо реакція занепокоєння трапляється в присутності подразника, що викликає цю реакцію, то зв'язок між стимулом та занепокоєнням послаблюється.

2. Якщо людина має схильність до хвилювання у міжособистих стосунках, реакція упевненості у собі може бути використана для того, щоб зняти тривогу.

3. Відновлення нормального психічного стану було зафіксовано лікарем, що займається вивченням поведінки хворих.

Завідувач кафедри

________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 19

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Specific ways of applying such information is then discussed with the patient and he is urged to try these new possibilities under appropriate circumstances. "Not only is he told that it will result in his feeling better, but his attention is focused on the enormity of any injustices being perpetrated on him, and in addition he is shown how undignified and unattractive to others it is for him to behave in his accus​tomed spineless way" in advising the patient with reference to assertive behavior one must use judgment. 

Assertive behavior should be encouraged only when the anxiety evoked is unadaptive — that is, when anxiety occurs even though the assertive response will bring no negative consequences. Contrary-wise, such behavior should not be advised when the consequences would be detrimental to the patient — for example, telling the boss what one really thinks of 
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Позитивне закріплення (умовного рефлексу, навичок) через систему заохочень, висловлювати обурення (образу),  недостатньо позитивне ставлення до життя, позитивна поведінка, здійснювати контроль над своєю поведінкою, приглушені почуття, приховані почуття гніву та образи, стримування тривоги,репетиція певної поведінки  

Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Приховані почуття гніву та образи призводять до виникнення стану патологічної тривоги.

2. Під час сеансів лікування, які, по суті, є репетицією певних видів поведінки, психотерапевт заохочує пацієнта поводитися так, ніби останній перебуває у стані афекту.

3. Один з поведінкових підходів до лікування стану патологічної тривоги стосується навчання, спрямованого на формування позитивного ставлення до життя.

Завідувач кафедри

________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 20

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Three groups of fifteen subjects each received individually sys​tematic desensitization,  insight-oriented psychotherapy,  or what was termed "attention-placebo treatment”.                                          
After the subject indicated that he understood and accepted the ration​ale, he was given the drug to swallow. The therapist then left the room for ten minutes so the drug could take effect. The therapist then re​turned, checked the subject's pupillary response and his pulse, and proceeded with the administration of the stressful task. Five minutes before the end of the period, the task was stopped and the subject's reactions discussed. The therapist told him that the treatment was pro​gressing well, and the pupillary response and pulse were once again checked. It was believed by the investigator that this procedure was an excellent attention-placebo treatment because anywhere from thirty-five to forty-five minutes of each session was taken up by activities that precluded any verbal interaction between therapist and subject.
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Тривожний стимул, що провокує тривогу, процедура систематичного відновлення нормального психічного стану широко застосовується, відбуватися послідовно, після повернення додому, випадки енурезу, що іноді трапляються,  нервові розлади,традиційна терапія, в результаті хвороби,  розлука з матір’ю, проілюструвати підхід, основний страх,  повертати до нормального психічного стану,  потонути в басейні,  чоловік, який загинув в автомобільній  аварії,  відчувати щось без тривоги 
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. У цей час наука має у своєму розпорядженні достатню кількість фактів, щоб дати повну психологічну характеристику всіх типів темпераменту по визначеній стрункій програмі. 

2. Людина відчуває приємне збудження, коли вона схвильована приємною подією.

3. Багато пар починають розуміти, що у них мало спільного, як тільки період пристрасного прагнення один до одного закінчується.

Завідувач кафедри

________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 21

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

We need to organize our personal priorities in terms of the quality of relationships we want (friends, family etc.); obligations to meet our own needs; commitments outside the work and family.

Essential to stress management is good time management. A good time management system allows us not only to keep track of appointments but also to organize important aspects of our life (work projects, deadlines, telephone calls, long-range planning, etc.). Practicing good time management allows us to have maximum options in terms of work and home priorities; have a sense of control; reinforce priorities; have a positive structure to function in each day.

A good time management system is easy and convenient to use; is portable, so it can be used at home and in the office; allows us to reschedule our time, organize, meet deadlines and plan.

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Відчувати втому,  пов’язану із стрессом,  оточення, яке нагадує скороварку, робота важливіша, ніж особисті зобов’язання,  енергетичний рівень поліпшується,  брати вихідні через хворобу,  страждати від головного болю,  відчувати розлад травлен,  занепокоєння щодо безпеки на роботі,  відсутність визнання,  вирішення фінансових проблем,  сімейні зобов’язання,  неспроможність подолати постійний стресс,  оцінювання результативності праці.

.

Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Існує так багато речей, які ми можемо приборкувати або контролювати, що на ті речі, які ми не можемо змінити, залишається менше досвіду і терпіння.

2. Кожній людині потрібен хтось, хто може вислухати – близький друг, член родини, консультант.

3. Сучасне суспільство зіпсоване своєю здатністю контролювати усі сфери життя. 

Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова
комплексна контрольна робота
Варіант № 22

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

It should be kept in mind, however, that the behavioral and learning oriented procedures are still in a developing stage and that a large amount of research, practice, and theoretical dis​cussion is currently taking place. 

The attempts at treatment deal more directly with the modification of observable behaviors and generally the therapeutic relationship, interpretation, and similar phenomena which are emphasized in analytically oriented and other comparable forms of traditional psychotherapy receive little or no emphasis. Finally, behavior therapists are more interested in research and in relating their work to other areas of scientific psychology than in the other therapeutic orientations and discussing the results of their therapeutic interventions.

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Шкодити імунній системі; перебувати у стані безперервного стресу; усувати джерело стресу; постійний викид гормонів стресу; надія на наркотики; сховати голову у пісок; порушення гормональної рівноваги; покладатися на лікувальні засоби; імунна система; перевтома; бути причиною виснаження; знизити здатність імунної системи протистояти захворюванню.

Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Імунну систему людини послаблюють постійні викиди гормонів стресу.

2. Перенавантаження і тривога можуть викликати порушення гормональної рівноваги, що може призвести до виснаження. 
3. Вивільнений адреналін напружує наші м’язи, розширює зіниці та прискорює серцевий ритм.

Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 23

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

These findings suggest that human evolution has created two different types of brains designed for equally intelligent behavior. By pinpointing these gender-based intelligence areas, the study has the potential to aid research on dementia and other cognitive-impairment diseases in the brain.

In human brains, grey matter represents information processing centers, whereas white matter works to network these processing centers.

The results from this study may help explain why men and women excel at different types of tasks. For example, men tend to do better with tasks requiring more localized processing, such as mathematics. While women are better at integrating and assimilating information from distributed gray-matter regions of the brain, which aids language skills.

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Статеві гормони; сенсорні рецептори; посилення інтересу до протилежної статі; зростання та розвиток тіла; периферійна нервова система; спинна дуга; спинний мозок; посилювати серцебиття. відчувати нестачу близькості; розвивати навички батьківства; сімейні конфлікти; недостатнє спілкування; приватні розмови з батьками; уникати конфліктів; створення зведених сімей; принести страждання сім’ї. 

Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Асоціативне навчання іноді називають психологічною обробкою з використанням умовних рефлексів.

2. У собак почалося слиновиділення, тому що вони навчилися встановлювати зв'язок між появою лаборанта і обідом.
    3. Метод класичної психологічної обробки з використанням умовних рефлексів застосовується для усунення  фобій, якщо він умисно використовується для створення нових асоціацій з об’єктом, який викликає страх.

Завідувач кафедри

________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 24

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Phobias are often kept alive and strengthened by the person imagining the feared object, and frightening themselves at the thought. Each time someone does this, they are strengthening the link between fear and the object, through classical conditioning. But classical conditioning can also be used to break a phobia, if it is deliberately used to make new associations with the object. One method for doing this is called systematic desensitization. In this method, the person gradually learns to relax in the presence of the object. They begin with something very indirect and non-threatening, like, say, a picture of the object, and learn to relax while looking at it. Once they can do this, they move to a slightly closer stimulus, like a realistic photograph of the object, and learn to relax again. Since you cannot relax and feel frightened at the same time, what this method does is to replace the conditioned fear response with a learned relaxation response; and by doing this, the phobia disappears.

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Біологічна  тканина; загальний розумовий розвиток; хвороби, пов’язані  з порушенням  пізнавальних процесів; слабоумство; типи ушкоджень голови; центр обробки інформації; перевершувати когось при виконанні різних типів завдань; тести для перевірки розумових здібностей; інтуїція; руйнівний; ушкодження мозку; ефективне та педантичне лікування, впливати на розумову діяльність 
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Метою відновлення нормального психологічного стану допомагає замінити умовний рефлекс страху на засвоєний у процесі навчання рефлекс розслаблення.

2. Метод «вибухової» терапії полягає в тому, що людину залишають у кімнаті з об’єктом, який викликає у неї страх, доти, доки страх не минає.
3. Як позитивне, так і негативне закріплення умовного рефлексу трапляється негайно після вивчення певної дії.
Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 25

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Sometimes, people confuse negative reinforcement and punishment. But really the two are quite different. Both positive and negative reinforcement are about training a person or animal to do something – they encourage a particular kind of behaviour. But punishment is about stopping the person or animal from doing something, not about encouraging them to do something else. It is a bit confusing, because the threat of punishment can sometimes act as negative reinforcement, but the punishment itself never does.

The psychologist who became known as the 'father' of operant conditioning, B.F. Skinner, insisted that punishment was a very bad way of training children or animals, for that matter – because all it did was to try to stop them from doing something, but it did not give them any idea of what they ought to be doing instead. Skinner believed it was better to train children using operant conditioning, because that way they were encouraged to do the right kinds of things.

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Відчувати щось без тривоги; тривожний стимул, що провокує тривогу; процедура систематичного відновлення нормального психічного стану широко застосовується; відбуватися послідовно; після повернення додому; випадки енурезу, що іноді трапляються; нервові розлади; традиційна терапія в результаті хвороби; розлука з матір’ю; проілюструвати підхід; основний страх; повертати до нормального психічного стану; потонути в басейні; чоловік, який загинув в автомобільній  аварії .

Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Навчання методом спроб та помилок – це такий метод психологічної обробки (з використанням умовних рефлексів), який характеризується досягненням  приємного результату.

2. Позитивне закріплення умовного рефлексу – це коли ми отримуємо винагороду після завершення певної дії.

3. Покарання – це поганий метод навчання дітей, тому що він полягає лише в тому, щоб утримати їх від яких-небудь дій, але цей метод не пропонує, що їм треба робити натомість.

Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 26

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

One of the main psychologists exploring alternatives to conditioning was Albert Bandura. Bandura was particularly interested in how we learn by imitating others. Imitation is an important form of learning, because it is a kind of short-cut. If we learned everything through operant and classical conditioning, we would have to do everything by trial and error – doing it, and seeing  what the consequences are. Using imitation, we can learn much more quickly.

Bandura performed a number of studies showing how people learned through imitation, and who they were most likely to imitate. In one well-known study (Bandura and Walters 1963), young children saw someone in a playroom with a lot of toys. The person was acting aggressively towards a bobo doll — a kind of doll which rocks backwards and forwards when it is hit. Some of the children saw the scene in real life, some saw it on film, and some saw a cartoon version. After they had seen this, they were then let into the same playroom, and left to play with the toys.

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Звичайні ознаки тревоги; лікування психічних розладів; щоб ліки подіяли; виконати ряд тестів на визначення рис характеру і рівня патологічної тривоги; контрольний список змін у поведінці, пов’язаних з патологічним станом тривоги під час виконання певних видів роботи; запобігти вербальній взаємодії; контроль над виконанням стресової задачі; контрольна група, що не проходить лікування, студенти, що виступають перед публікою; 
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Пізніше у ситуації, коли агресія вважається виправданою, дитина може продемонструвати ту модель поведінки, яку вона спостерігала. 
       2. Та модель поведінки, яку діти спостерігали, залишається в пам’яті у прихованому стані і використовується лише у відповідній ситуації.

       3. Діти можуть спостерігати агресивні дії інших людей і не наслідувати таку поведінку негайно.

Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 27

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Psychometric tests are also used for job selection choosing the right person for the job. Again, they cannot be used on their own: a psychometric test is only one part of a range of information that needs to be taken into account in choosing the right person for a particular job. Sometimes, too, psychometric tests are used to help to select managers or technical staff for promotion. Those making the decision want to know whether someone will be able to cope with the demands of a new job, and use information from psychometric tests along with work records and managers' opinions to make the decision.

There are three types of occupational tests. The first of these are tests of general ability, which are usually intelligence tests of one form or another. These are really just to make sure that someone has a rcasonable capacity for grasping what is expected of them. 

The second major type of test is the personality test. These tests are designed to identify personality characteristics which can influence how people interact with others at work, and how they approach the job. They might show, for instance, whether someone is mainly of a sociable disposition, or whether they tend to be quiet and introverted, keeping themselves to themselves.

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Це має підтверджуватися іншою інформацією; набувати відповідні навички і досвід; упоратися з вимогами, пов’язаними з новою роботою; здатність зрозуміти, що від них очікують; мати сенс; займатися чимсь; вони можуть завдати більше шкоди, ніж користі; з’ясовувати, які види роботи вони могли б виконувати найкраще; інформація, яку необхідно враховувати; послужний список; визначити характерні риси особистості; відбір потрібних людей для певної роботи; вказівка на те, якою є людина; попередній досвід; приймати рішення; люди, які мають намір змінити роботу; 
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Тести на перевірку рис характеру можуть виявити, чи ви є людиною з компанійським характером, чи, навпаки, ─ зосереджені на своєму внутрішньому світі.

2. Більшість із нас почувається здоровіше психічно і фізично, якщо ми працюємо.

3. Ефективність керівництва, в основі якого лежить спілкування, залежить від міжособистісних зв’язків між керівниками і підлеглими.

Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 28

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

Psychometric tests are used by occupational psychologists in a number of ways. One of these is in vocational guidance. People, who are contemplating a change of job, or a new career, often find it helpful to do a psychometric test which will help to identify what kinds of work they might do best. Of course, they still have to decide which out of several possibilities they actually want to do (if any), and then they have to acquire the relevant skills and experience to get the job; but a vocational guidance test can be a useful first step in making a career decision.

Psychometric tests are also used for job selection choosing the right person for the job. Again, they cannot be used on their own: a psychometric test is only one part of a range of information that needs to be taken into account in choosing the right person for a particular job. Sometimes, too, psychometric tests are used to help to select managers or technical staff for promotion. Those making the decision want to know whether someone will be able to cope with the demands of a new job, and use information from psychometric tests along with work records and managers' opinions to make the decision.

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Впадати в депресію; страждати від депресії; відсторонення від суспільства; неписаний договір із суспільством; натомість; досягти пенсійного віку; бути у такій же гарній формі, як і раніше; бути позбавленим можливості працювати; безробіття; погіршення фізичного здоров’я; фінансові труднощі; набута безпорадність; негативні наслідки; особисті зв’язки; залишатися зайнятим; почесне усунення від обов’язків; освоювати нові соціальні ролі; притримуватися старих негативних думок щодо виходу на пенсію; викинути; очевидний(2); шукати нові інтереси; 
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Метод класичної психологічної обробки з використанням умовних рефлексів застосовується для усунення  фобій, якщо він умисно використовується для створення нових асоціацій з об’єктом, який викликає страх.

2. Асоціативне навчання іноді називають психологічною обробкою з використанням умовних рефлексів.

3. Метод «вибухової» терапії полягає в тому, що людину залишають у кімнаті з об’єктом, який викликає у неї страх, доти, доки страх не минає.
Завідувач кафедри

_____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 29

Task 1. Translate the text into Ukrainian.

The most famous examples of classical conditioning were conducted by Pavlov, in 1927. Pavlov observed that the dogs he was studying would begin to produce saliva when they saw the lab assistant bringing their food to them. This interested him, because salivation is a reflex – a response controlled by the lower part of the brain, which occurs automatically in response to an appropriate stimulus. Reflexes are basic survival responses – jerking your hand away from a hot object is also a reflex – but they are nothing to do with thinking or recognition. So the fact that the dogs salivated when they saw the lab assistant was interesting, because it suggested that they had learned to make a connection between the sight of the assistant and dinner. Pavlov reasoned that the dogs must have learned by association. In which case, they would be able to associate a different stimulus with salivation, too. He experimented by sounding a bell each time food was placed in front of the dogs. After a while, the dogs would produce saliva whenever they heard the bell, even if there was no food nearby. The dogs had become conditioned to salivate when they heard the bell.

Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Контрольна група, що не проходить лікування, студенти, що виступають перед публікою; звичайні ознаки тревоги; лікування психічних розладів; щоб ліки подіяли; виконати ряд тестів на визначення рис характеру і рівня патологічної тривоги; контрольний список змін у поведінці, пов’язаних з патологічним станом тривоги під час виконання певних видів роботи; запобігти вербальній взаємодії; контроль над виконанням стресової задачі;
Task 3. Translate the sentences into English: 

1.  Метою відновлення нормального психологічного стану допомагає замінити умовний рефлекс страху на засвоєний у процесі навчання рефлекс розслаблення.

2.  Позитивне закріплення умовного рефлексу – це коли ми отримуємо винагороду після завершення певної дії.
3. Тести на перевірку схильності людини до чогось не оцінюють певні уміння, але оцінюють здатність вчитися виконувати певні види роботи. 

Завідувач кафедри

____________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)

Національний авіаційний університет
Гуманітарний інститут
Кафедра іноземної філології 
Спеціальність:  053 «Психологія»

Спеціалізація:          «Психологія»

Дисципліна              «Іноземна мова»

комплексна контрольна робота
Варіант № 30
Task 1. Translate the text into Ukrainian.

The study of underlying physiological bases of psychological functions is known as physiological psychology. The two major communication systems of the body the nervous system and the circulatory system — are the focus of most research in this area.
The nervous system consists of the central nervous system (the brain and the spinal cord) and its outlying neural network, the peripheral nervous system; the latter communicates with the glands and muscles and includes the sensory receptors for seeing, hearing, smelling, tasting, touching, feeling pain, and sensing stimuli within the body. The circulatory system circulates the blood and also carries the important chemical agents known as hormones from the glands to all parts of the body. Both these communication systems are very important in overall human behavior.
Task 2. Translate the given below words and word combinations into English:

Тести для перевірки розумових здібностей; інтуїція; руйнівний; ушкодження мозку; ефективне та педантичне лікування, впливати на розумову діяльність пізнавальна здатність; біологічна  тканина; загальний розумовий розвиток; хвороби, пов’язані  з порушенням  пізнавальних процесів; слабоумство; типи ушкоджень голови; центр обробки інформації; перевершувати когось при виконанні різних типів завдань;
Task 3. Translate the sentences into English: 

1. Тести на перевірку розумових здібностей розроблені для того, щоб визначити, чи здатні ви зрозуміти, що від вас очікують.        
2. Керівники, для яких головним є виконання поставленого перед ними завдання, дозволяють накопичуватися напрузі та почуттю образи в своїх колективах, в результаті чого люди працюють менш ефективно середовищі. 
3.  У собак почалося слиновиділення, тому що вони навчилися встановлювати зв'язок між   появою лаборанта і обідом.
Завідувач кафедри

________ О. Ковтун

«___»__________ 2017 р.

(Ф 03.02 – 89)
Національний авіаційний університет
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